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NPEOYNPEXOEHUE! 3TO HE
1aralCap WHOYCTPUAIBHAS KACKA

WCMOMNb30BAHUE KACKM:

[laHHas Kacka He 3aumty ot w6 o ot
NEPEMELLAIOLIMXCS MOABEIIEHHbIX TPY30B. OHa He 3aMeHSeT COBOM NMPOMBILLNIEHHbIA 3aLMTHBIA
wnem, kak ykasaHo B EN 397. Kacka paccuuTana Ha nornolieH1e 3Heprun yaapa npu 4actiniHoM
PaspyweHA W NOBPEXTIEHNS 0BONOYKM U PEMHEH, ECTA YCTaHOBMEHI; HECMOTPA Ha TO, 4TO
M10706HOE NOBPEK7EHIE MOXET BbiTb 3aMETHO He cpaay, Mioby

HEOGXOMMO 3aMEHNTb. BHUMaHVe nonb3oBaTeneit Takke oﬁpau.\aemﬂ Ha ONACHOCTb M3MEHEHHi
WIN YAAneHns Kakux-nubo opurvHanbHbIX eTarned Kacki, ecni TONbKO 3TO He PeKoMeH[10BaHo

ee warotosutenem. Kackn He AOMKHbI ca Ana oro
He 0 U3rC Kackn. Komnnextyioume wunu cMerHble
NOKPBITUSA 1 (hoHapK, Ha Kacky, u3roTosuTens

no ycTaHoBke. He HaHocuTe Kpacky, pacTBOPUTENM, KNesljve COCTaBbl UMM CaMOKeloluecs
APMbIKK, KPOME CMy4aes, COOTBETCTBYIOLLYX MHCTPYKUWAM U3OTOBUTENS Kacki.

HALEBAHME W PEFYNIUPOBKA:

lIns ofecneyeHns HaAnexalel 3aLIMTLI 1aHHYI0 Kacky CNEdyeT HOCMTb KO3bIpbKOM Briepes,
OTPEryMpoBaHHLIM NOAl Pa3mMepbl ON0BLI NOMb3oBaTeNs. HafeHsTe kacky Ha ronosy, YToGbl
K03bipek Gbin OTKNOHEH Hadaf ¥ He npensTcTBOBan 0630py Breped. [NA CMeHbl MONOXEHNs
oTperyrmpy#iTe Kpenex c3aav Kackit Ansi yAGHOM NOCA/KIA BOKPYT MaKyLLKW FOfIoBbI.

TMPOBEPKA W YXOf1 3A KACKOM:

Ha CpOK Cﬂy}Kﬁb\ Kacku BMUAET MHOXECTBO l'baKTOpOE, BKITIOYaAA XOMOAHYK M XapKyto norogy,
XUMUYeckue BeLlecTsa, COMHEYHbIA CBET U HeHagnexatjee MCnonb3oBaHue. HEO5X0/JMMO
©eXeHeBHO MpOBEpATb Kacky Ha Hanuyue BUAWUMbIX TPeLH, wnn

ATENTIE! ACEASTA NU ESTE O
Cap CASCA DE PROTECTIE PENTRU
ALL ROUND PROTECTION! UZUL INDUSTRIAL

RO

UTILIZAREA CASTII DE PROTECTIE:

Aceasta casca de protectie nu asigura protectia impotriva efectelor produse de obiectele in cadere
sau aruncate sau de greutétile suspendate aflate in miscare. Nu trebuie utilizata in locul unei casti
de protectie industriale, conform EN 397. Casca de protectie este destinaté absorbtiei fortei unei
lovituri, prin distrugerea partiald sau deteriorarea partii principale si a echipamentului accesoriu.
Chiar dacé aceste deteriorari pot sa nu fie vizibile, orice casca de protectie supusa la lovituri trebuie
Tnlocuita. Utilizatorii trebuie s fie atenti si la pericolul prezentat de modificarea sau scoaterea
oricéreia dintre piesele componente originale ale castii de protectie, altele decét cele recomandate
de cétre producétorul acesteia. Céstile de protectie nu trebuie adaptate la montarea de accesorii
Tntr-un mod nerecomandat de producatorul acestora. Accesoriile si / sau castile de rezerva, precum
si lampile montate pe casca de protectie sunt insofite de instructiuni de montare de la producalor A

BHUMAHME! TOBA HE E KACKA
ALL ROUND PROTECTYONp 3A M HﬂyCTPMAn HA 3ALuMTA!
BG
YNOTPEBA HA NMPOTUBOYJJAPHATA KACKA:

Taau npoTMBOYAApHa Kacka He Mpeanara 3aluTa OT Nafaly WM XBLPNEHM NpeameTH, uin
OT MecTely ce okayeHu Toapu. T He Tpsbea na Gbae M3nonasaHa BMECTO MHAyCTpUanHa

Ca UPOZORENJE! 0\(0 NIJEV

RO UAD) P,O,ECT,ONP INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM
SRB

UPOTREBA KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Kacket sa unutra$njom zastitom ne pruza zastitu od posledica koje mogu naneti predmeti koji padaju
ili se bacaju ili od visecih tovara. Ne treba je koristiti umesto industrijskog zastitnog $lema kao $to je

npepnasHa Kkacka, CbrnacHo 8 EN 397. Mp Kacka e
Taka, Ye 7ja loeMe eHepriATa OT yaap 4pes YacTuiHo [ Ha

u EN 397. Kacket sa unutra$njom zastitom je napravijen da apsorbuje energiju udarca

MaTepusi 1 OKOMOXKaTa M BbMPeKkW Ye Takasa nospeaa Moke fa He e necHo 3abenexvma,
BCSIKa NPOTUBOYAApHa kacka, npeamMeT Ha yaap, Tpsbea aa 6bae cveHexa. Ha BHUMaHueTo Ha
notpeGuTenn 6y TpsGBano fa ce ykaxe Bpeaara OT MPOMEHSHE UMM AEMOHTUPAHe Ha KOWTO 1

destrukcijom ili otecenjem oklopa i kaiSeva, ako su namesteni. lako takva ostecenja
nisu lako uodljiva, treba zameniti svaki kacket sa unutrasnjom zastitom koji je bio izloZen udaru.
Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od modifikacije ili uklanjanja bilo koje originalne
komponente kacketa sa unutrasnjom zastitom, osim onih koje je preporucio proizvoda¢. Kacketi
se ne smeju prilagodavati za namene koje nije preporucio njinov proizvodag. Dodatna oprema ifili
rezervm ok\op\ kacketa i lampe koja se stavlja na kacket sa uputstvima za montazu mogu se dobiti

nu se aplica vopsea, diluanti, adezivi sau etichete daca aceasta
instructiunilor producatoruluw cagtii.

MONTAREA $I REGLAREA:

Pentru a asigura o protectie adecvatd, aceasta casca de protectie trebuie sa fie purtaté cu varful
orientat in fata si reglata dupa dimensiunea capului utilizatorului. Se agaza casca pe cap astfel incat
sa fie bine fixata pe crestet si inclinata spre spate, pentru ca varful sa nu obstructioneze vederea
frontala. Pentru a modifica pozitia castii, se regleaza dispozitivele de fixare de pe partea din spate a
castii de protectie si se verifica dacé aceasta sta confortabil pe crestet.

VERIFICAREA §I TNTRETINEREA CASTII DE PROTECTIE:
Durata de utilizare a castii de protectie este afectata de mai multi factori, printre care frigul, caldura,

nospexaeHuit. [lata u3rotoBneHns HaHeceHa Ha Kaxaylo kacky. VcnpasHas kacka npurogHa ans
npe/IHa3HaUYEHHOrO UCN0Nb30BaHMS. B 0BbIUHbIX YCTIOBISX CPOK CAIYXBbI Kacki coCTaBnsieT 5 rofa.
Oumiaitte/neauHpUUMpYitTe Kacky TkaHbio, CMOYEHHOI B cnabom YWCTALYEM pacTBOpe; CyluuTe
Kacky Ha Boayxe. He icnonb3yiite CunbHOAGMCTBYIOUIME UM ekMe XUMUMIECKUe BeltiecTea. Ecnin
HE Y[1aeTCA O4MCTUTL Kacky Takum cnocoBom, ee HeoBXomuMO 3amMeHTs. Bo Bpems XpaHeHus
WM NIePEBO3KY XPaHUTE KACKY B KOHTEWHEpe BAAMM OT MPAMbIX COMHENHbIX Myyedt, XUMUYECKIX
BELLECTB, XWAKOCTE/! MM OCTPbIX NPeAMETOB. CeavTe 3a TeM, 4ToBbl OHa He AehopMupoBanace
OT YNaBLLMX HA HEe NPEAMETOB. He HyXHO KNaCTb KaCky B CYMKY.

MPEANPEXAEHMSA:
Mpy NPaBunbHOM HOWEHMM Kacka OrpaHWuvBaeT 063op BBepX. HOWeHMe Kacks, M3nuiwHe
OTKNOHEHHOW Ha3aj, CYLIECTBEHHO CHWKAET CTeneHb 3awwTel. Cornacko Esponeiickim
TPeBoBaHMSIM N0 OXPaHe 30POBLS U nonb308aTenio coobi , 4TO NPY KOHTaKTe
Kackit C KOXeVt MOTYT BOSHUKATb aITIEPrECKME PEAKLIM Y NIALL C MIOBBILLEHHOM YyBCTBUTENbHOCTbIO.
B 3T0M Criy4ae nofb30BaTenb A0MKEH NOKUHYTb OMACHYHO 30HY, CHATB KACKy M 0BPATUTLCS K Bpayy.
Hit of1uH 13 MaTepuanos, 1CroNb30BaHHBIX AN U3TOTOBMEHNS TOM KACKY, HE IPOAEMOHCTPUPOBAN
BPE/IHOTO BO3EVICTBHA Ha MUTMEHy Wi 30pOBbE NOMb3OBATENS.

chimice, lumina soarelui si folosirea improprie. Casca de protectie trebuie sa fie
examinata zilnic, pentru a se detecta crapaturile, indoiturile sau defectele vizibile. Data fabricatiei
este marcata pe fiecare casca de protectie. Cat timp casca de protectie nu prezinta defectiuni, poate
fi utilizata in scopul preconizat. In conditii normale de utilizare, casca asigura o protectie adecvata pe
o durata de 5 ani. Casca de protectie va fi curdtata / dezinfectata prin stergere cu o carpa umezita
cu o solutie de detergent neutru si va fi lasata sa se usuce in aer liber. A nu se utiliza substante
chimice concentrare sau abrazive. In cazul in care casca de protectie nu poate fi curatata astfel, va fi
Tnlocuita. Atunci cand nu este utilizatd sau atunci cand este transportatd, casca de protectie trebuie
sa fie pastratd intr-un recipient ferit de lumina directa a soarelui, de contactul cu substantele chimice,
lichidele sau obiectele ascutite. Casca nu trebuie sa fie deformaté de obiectele care pot cadea pe
aceasta. Nu este necesar sa fie pusa intr-o punga.

AVERTISMENTE:

Atunci cand este purtatd corect, casca de protectie va limita vederea ascendenta. Dacd este
purtata inclinaté prea mult pe spate, gradul de protectie va fi redus semnificativ. Conform cerintelor
europene de siguranta si sanatate, utilizatorul este informat cé, in urma contactului cu pielea, casca
poate cauza reacii alergice in cazul persoanelor sensibile. in astfel de situatii, se iese din zona
periculoasa, se scoate casca de protectie si se consulta medicul. Niciunul dintre materialele utilizate
la fabricarea castii de protectie nu este cunoscut a avea efecte negative asupra igienei sau sanatatii
utilizatorului

nae WK 4acT OT nps Ta Kacka, Apyro 0CBEH NpenopbYaHuAT
oT Ha kackata. [j ITe Kackn He TpﬂﬁEa Aa ﬁ'blllaT ajanTupaHu
N0 KaKkbBTO U Aa € HauWH, KOITO He e Ipe P oT UM, 3a npi Ha
niunn Te Kanauu v namnuTe 3a MOHTUpaHe Ha Kackute
ce c 3a ot . He iite Gos, pasp 3
0 ©TUKETH, OCBEH B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE HA
NPOM3BOAUTENSA HA NPOTUBOYAAPHUTE KaCKu.
MOCTABSHE W PEFYNIUPAHE:

3a ajekBaTHa 3alLTa, Ta3n NPOTUBOYAApHA Kacka TpGBa Aa GbAe HOCeHa C Ko3upkaTa Hanpes 1
perynupana KbM pa3mepa Ha [n1aBaTa Ha YoBeka, KOiTo i Hocu. MocTaBeTe kackaTa Ha rnasara Ci,
KaTa \e TS /1a 3aCTaHe Ha BbPXY Hesl, HakTIOHeHa Ha3al, B TakoBa NONOXeHMe, Ye 1A He Npeyn Ha

none. 3a fa , PETYSMpaiATe MPUTSraHeTo B 3a/HaTa YacT Ha
npomscynapuara Kacka, Taka Ye fa nacke #AoGpe Ha TemeTo.

VIHCFIEKLlVIﬂ W TPUXKA 3A NPOTUBOYAAPHATA KACKA:

LMK Ha MPOTYBC Kacka ce BIMsE OT MHOTO hakTopH, BKIIKUUTENHO
cryq, TOpELLMHA, XUMUKANM, CITbHYEBA CBETMUHA U ynotpe6a. Mp:
Kacka TpaGsa aa Gbje nposepsiBaHa emenneano 3a BUZVMY NU3HALWM Ha CTyKBaHe, CHynBaHe
v nospeaa. flatata Ha Ha Bcska Kkacka. Ako
MpoTVBOY/JapHaTa Kacka HsiMa aemem T8 e noAxodsiua 3a npeanaauauenmem cn. Mpu
Kacka, npeAnara afekBaTHa 3aluTa 3a 5 roguHu.
Kackara TpsioBa aa 6bae nouncTana / AeanHbekTpaHa Ype3 u3bbpcBaHe C Kbpna HamoeHa ¢ Mek
noyncTBaLY npenapar, T4 TpstBa 4a Gbe 0CTaBeHa 3a M3CkXHe crief noumcTeake. He Tpsibea aa
Ce M3non3BaT CUNHYM Ui aGpa3uBHM XMMUKanW. Ako NPOTUBOY/iApHATA Kacka He Moxe aa Gbae
fIoYiCTEHa 110 TO31 MeTof, T Tpsibea Aa Gbae cMeHewa. KoraTo He ce ynoTpeBssa i no Bpeme
Ha TPaHCMIOPT, NPOTUBOYAAPHATA Kacka, TpABBa Aa Gbae CbXxpaHsBaHa B kyTus, KaTo He Gbae
wanaraHa Ha MpeKTHa CiibHYeBa CBETNMHA W He TpsbBa Aa Gb/ie B KOHTAKT C KakeuTo U fa e

XAMMKaNM, TEYHOCTI WM OCTPY NPEAMETU U Aa He Gbje ot y

BbPXY Hesi. He e HeoBXoauMo Ja NI0CTaBsTe KackaTa B YaHTa.

NPEQYNPEXAEHUA:

KoraTo npaBuniHoTO HoceHe Ha MpoT Kacka none Harope,

HOGEHETO Ha KACKATa HAKNOHEHa NPEKAneHo Hasap e Hamani HABOTO Ha 3awwra. Cbrnacko
3a 3pase U , 1oTp ce , e

KOHTAKT Ha KackaTa C KoxaTa Moxe fia peauuv 8 onp cnyau.
B TakbB cnyuail npuHocHTEns TpAGBA [a HanycHe OnacHaTa 30Ha, a CBanM kackata v fa
MIOTBPCH flekapcka MoMoLL. 3a HiKoiA OT Mar 3 Ha Ta3n
NPOTUBOY/1apHa KACKa He € W3BECTHO A1a Bnsie HEBNArONPUSTHO Ha XMIVEHaTa Uk 30paserto.

kod p . Ne stavijajte farbu, rastvarace, lepkove niti samolepljive etikete osim u skladu sa
uputstvwma proizvodaca kacketa sa unutra$njom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzio odgovarajuéu zastitu, ovaj kacket sa unutra$njom zastitom treba nositi tako da vrh
bude okrenut napred i da bude prilagoden veli¢ini glave korisnika. Postavite kacket tako da prijanja
uz potiljak, nakrivijen unazad kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promenili polozaj, podesite
kaiseve na zadnjem delu kacketa sa unutraSnjom zastitom i uverite se da je kacket udobno
namesten preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KACKETA SA UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Na rok trajanja kacketa sa unutra$njom zastitom utiCu mnogi faktori ukljuéujuéi hladnoéu, toplotu,
hemikalije, suncevu svetlost | nepravilnu upotrebu. Kacket sa unutrasnjom zastitom treba
pregledavati svakodnevno na znakove pucanja, lomljenja ili ostecenja. Datum proizvodnje je
naznacen na svakom kacketu sa unutradnjom zastitom. Sve dok kacket sa unutradnjom zastitom
ne pokazuje defekte pogodan je za svoju namenu. Pod normalnim uslovima, kacket sa unutradnjom
zadtitom bi trebalo da pruza odgovarajuéu zastitu 5 godine. Kacket sa unutradnjom zastitom treba
Cistiti/ dezinfikovati tkaninom navlazenom u rastvoru veoma blagog deterdzenta, a onda bi je trebalo
ostaviti da se osusi. Ne treba koristiti jake ili abrazivne hemikaliie. Ukoliko kacket sa unutrasnjom
zastitom ne moze da se oisti na ovaj nacin, treba ga zameniti. Kada se ne koristi ili prilikom
transporta, kacket sa unutra$njom zastitom treba skladistiti u kutiji tako da ne bude direktno izlozena
suncu, daleko od hemikalija, te¢nosti ili otrih predmeta i bez opasnosti od deformisanja predmetima
koji mogu pasti na nju. Nije neophodno stavljati kacket sa unutrasnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA:

Kada se pravilno nosi, kacket sa unutradnjom zastitom ce ograniciti vidokrug na gore, a no$enje
kacketa previse nakrivijenog unazad ce znacajno smanijiti nivo predvidene zastite. Kako nalazu
evropski zdravstveni i bezbedonosni propisi, korisnik se obavestava da kacket sa unutrasnjom
zadtitom u dodiru sa koZom moZe izazvati alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to
slucaj, korisnik treba da napusti opasni prostor, skine kacket sa unutradnjom zastitom i zatrazi savet
lekara. Nije poznato da bilo koji od materijala kori$¢enih u izradi kacketa sa unutrasnjom zastitom
ima neZeljene efekte po higijenu i zdravije.

Ca UPOZORENJE! OVO NIJE
ALLROUND ,,,O,EC,,ONp INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM
HR

UPORABA KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Kapa s unutradnjom zastitom ne pruza zastitu od posliedica udara padajucih ili bacenih predmeta
ili visjecih tereta. Ne treba je koristiti umjesto industrijskog zastitnog $liema kao $to je naznaceno
u EN 397. Kapa s unutradnjom zaStitom je napravljena da apsorbira energiju udarca djelomi¢nom
destrukcijom ili ostecenjem oklopa i kaiseva, ako su namjesteni. lako takva ostecenja nisu lako
uocljiva, treba zamjeniti svaku kapu s unutradnjom zastitom koja je bila izlozena udaru. Korisnicima
se takoder skrece paznja na opasnost od modificiranja ili uklanjanja bilo koje originalne komponente
kape s unutraSnjom zadtitom, osim onih koje je preporucio proizvodaé. Kape se ne smiju
prilagodavati za namjene koje nije preporucio njihov proizvodag. Dodatna oprema ifili zamjenski
oklopi kape i lampe koja se stavija na kapu s uputama za montazu mogu se dobiti kod proizvodaca.
Ne stavljajte boju, otapala, liepkove niti samoljepljive etikete osim u skladu s uputama proizvodaca
kape s unutradnjom zastitom.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE:

Da bi pruzila odgovarajucu zastitu, ovu kapu s unutrasnjom zastitom treba nositi tako da vrh bude
okrenut prema naprijed te da bude prilagodena velicini glave korisnika. Postavite kapu tako da
prijanja uz potiljak, nakrivijenu unatrag kako vrh ne bi ometao vidokrug. Da biste promjenili polozaj,
podesite kaiSeve na straznjem dijelu kape s unutrasnjom zastitom i uvjerite se da je kapa udobno
namijestena preko temena glave.

KONTROLA | CUVANJE KAPE S UNUTRASNJOM ZASTITOM:

Na rok trajanja kape s unutra$njom zastitom utje¢u mnogi cimbenici ukljucujuci hladnocu, toplinu,
kemikalije, suncevu svjetlost i nepravilnu uporabu. Kapu s unutradnjom zastitom treba svakodnevno
kontrolirati na znake pucanja, lomljenja ili o3tecenja. Datum proizvodnje je naznacen na svakoj kapi
s unutrasnjom zastitom. Sve dok kapa s unutra$njom zastitom nije o3tecena, pogodna je za svoju
namjenu. Pod normalnim uvjetima, kapa s unutra$njom zastitom trebala bi pruzati odgovarajuéu
zadtitu 5 godine. Kapu s unutradnjom zastitom treba istiti/ dezinficirati tkaninom navlazenom u
otopini veoma blagog deterdZenta, a onda bi je trebalo ostaviti da se osusi. Ne treba koristiti jake ili
abrazivne kemikalije. Ukoliko se kapa s unutra$njom zastitom ne moze ocisti na ovaj nain, treba
je zamjeniti. Kada se ne koristi ili tijekom transporta, kapu s unutradnjom zastitom treba skladistiti u
kutiji tako da ne bude izloZena direktnim suncevim zrakama, dalje od kemikalija, tekucina ili ostrih
predmeta i bez opasnosti od deformiranja predmetima koji mogu pasti na nju. Nije neophodno
stavljati kapu s unutrasnjom zastitom u torbicu.

UPOZORENJA:

Kada se pravilno nosi, kapa s unutradnjom zastitom ¢e ograniciti vidokrug prema gore, a nosenje
kape previse nakriviiene unatrag znacajno ¢e umanijiti razinu predvidene zastite. Kako nalazu
europski zdravstveni i sigurnosni propisi, korisnik se obavjestava da kapa s unutrasnjom zastitom
u dodiru s kozom moze prouzroiti alergijsku reakciju kod podloznih osoba. Ukoliko je to slucaj,
korisnik treba napustiti opasni prostor, skinuti kapu s unutradnjom zastitom i potraziti savjet lije¢nika.
Nije poznato da bilo koji od materijala koristenih u izradi kape s unutrasnjom zastitom ima nepozeljne
efekte po higijenu i zdravije.

o hall cladle 3HAKK: MARCAJE: MAPKWPOBKH: OZNAKE: OZNAKE:
8 Loxiona) Abaal) daid A5 55V il sall 2 . Howmep i ana winemog u 200 e20 . Codul standardului european pentru castile de protectie industriale si anul . Homep Ha cTaHaapT 3a p Kacku u . Broj evropskog standarda za industrijske kackete sa unutrasnjom zastitom i . Broj europskog standarda za industrijske kape s unutradnjom zastitom i
o sl gall p20m ,;Uu,,)a;u.‘n v_at);lv) EN 812:1997 EN 812:1997 onybnukosaHus EN 812:1997 publicarii acestuia EN 812:1997 roanHaTa Ha Npou3BOACTBOTO MM EN 812:1997 godina njegovog objavljivanja EN 812:1907 godina njegovog objavljivanja
Jeaell B s EN 812 sl sl e Jpa A1:2001 A1:2001 Wamererue & EN 812 u 200 e20 onybrukosaHus A1:2001 Amendament la EN 812 si anul publicérii acestuia A1:2001 W3meHere Ha EN 812 1 roauHaTa Ha ny6nikysaHeTo My A1:2001 Amandman na EN 812 i godina njegovog objavijivanja A1:2001 Amandman na EN 812 i godina njegovog objavijivanja
M Jame claal) dad (alie) aaa Gl 58-62cm 58-62cm [luana3oH pa3mepos Kacku, OKpYKHOCMb 20/108b1 58-62cm Gama de dimensiuni a céstii de protectie, circumferinta capului 58-62cm i Ha pasmepy Ha Ha rnasata, 3a KouTo Kackata e 58-62cm Dostupne velicine kacketa sa unutradnjom zastitom, obim glave 58-62cm Dostupne velicine kape s unutrasnjom zastitom, obujam glave
noaxoaAwa
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UPORABA ZASCITNE KAPE:

Ta kapa ne nudi zacite pred padajocim vrzenim o0z. dvignjenim tovorom.
Zas¢itne kape ni dovoljeno uporabljati namesto industrijske za3citne celade, kot dolo¢a standard EN
397. Zadcitna kapa prestreze energijo udarca tako, da delno unici ali podkoduje lupino in jermenje,
¢e je namesceno; Kljub temu, da taksne poskodbe morda niso vidne, je treba zas¢itno kapo zavreci.
Uporabnik mora tudi upostevati nevarnost, ki jo ustvari s tem, da spremeni ali odstrani kateri koli
originalni sestavni del zas¢itne kape, ki ni v skladu s priporocili proizvajalca zadcitne kape. Zas¢itnih
kap ni dovoljeno preoblikovati z namenom namestitve prikljuckov, ¢e tako ne priporo¢a proizvajalec
zascitnih kap. Prikljucki in/ali zamenjava pokrovov kape in svetilk, namescenih na zacitno kapo, so
opremljeni z navodili za namestitev, kot jih pripravi proizvajalec. Ne nana3ajte barve, topil, lepil ali
samolepilnih etiket, ¢e to ni v skladu z navodili proizvajalca zascitne kape.

NAMESTITEV IN NASTAVITEV:

Ustrezna zas¢ita — zas¢itno kapo nadeti tako, da je vrh obrnjen naprej in kapo nastavite na velikost
glave. Kapo namestite tako, da se usede na vrh glave, nagnjeno nazaj - vrh ne ovira pogleda. Kapo
nastavite tako, da pritrdite zadnji del in doloite udoben poloZaj okoli glave zgoraj.

PREGLED | N VZDRZEVANJE ZASCITNE KAPE:

Uporabna tehni¢na Zivijenjska doba zascitne kape je odvisna od mnogih dejavnikov, vkljuéno:
mraz, vrocina, kemikalije, son¢na svetioba in nepravilna uporaba. Zas¢itno kapo je treba vsak dan
pregledati, ¢e je morda skrhana ali pos Datum p je je odtisnjen na
zadcitni kapi. Zascitna kapa je izdelana brez napak in za dolocen namen uporabe. V normalnih
okolis¢inah zas¢itna kapa zagotavlja zacito 5 leta. Zascitno kapo je treba Gistiti/razkuZevati s krpo,
namoceno v blago €istilno raztopino, in pustiti, da se osusi na zraku. Ni dovoljeno uporabljati moénih
in abrazivnih kemikalij. Ce za&titne kape ni mozno ogistiti na opisan nagin, takéno kapo zavrzite.
Kapo, ki je ne uporabljate ali pred prevozom, shranite v posodo, kjer ne bo izpostavljena neposredni
socni svetlobi, kemikalijam, teko€inam in ostrim predmetom, kjer se ne more poskodovati zaradi
padca predmetov. Kape ni treba shraniti v vreco.

OPOZORILA:

Zascitna kapa, ki ste jo pravilno namestili, ovira pogled gor; nosenje kape tako, da je prevec
nagnjena nazaj, pomeni ob¢utno zmanjanje zascite. V skladu s evropskimi predpisi v zvezi z
zdravjem in varnostjo mora uporabnik upostevati nevamost morebitne alergijske reakcije ob stiku
zascitne kape s koZo, in sicer pri dovzetnih osebah. V takSnem primeru mora uporabnik zapustiti
obmocje nevarnosti, sneti kapo in poiskati zdravnisko pomo¢. Za vse materiale, ki so uporabljeni pri
izdelavi kape, ni dokazov o neZelenih u¢inkih na higieno in zdravje uporabnika.
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POUZIVANIE PROTINARAZOVEJ CIAPKY:
Tato protinarazova ¢iapka neposkytuje ochranu pred t¢inkami padajticich alebo vrhanych predmetov
alebo pohybujicimi sa zavesenymi nakladmi. Nemala by sa pouzivat ako nahrada priemyselnej
¢ j helmy podra $pecifikacie EN 397. Pr 4 ¢iapka je navrhnuta na absorbovanie
energie vplyvom narazu ¢iastocnym zdeformovanim alebo poskodenim schranky a vystuhy, a hoci
takéto poskodenie nemusi byt okamzite zretelné, kazda protinarazova Ciapka vystavena narazu
by sa mala vymenit. Pozomosf pouzwate\ov by lakl\ez mala byt venovana riziku modifikacie
alebo odnatla niektorého z p Ciapky, okrem tych, ktoré st
& vyroboom ina 'éiapky F é ciapky by sa nemali prispdsobovat za
Ucelom fi prislus inym ako odporica vyrobca protinarazovej Ciapky.
Prisluenstvo a/alebo nahradné kryty Ciapky a vystuze pre prol\narazove Ciapky st dostupné spolu s
pokynmi pre montaz od vyrobcu. plikujte natery, 3t lepidla alebo Stitky s
vynimkou tych, ktoré st v stlade s pokynmi vyrobcu protinarazovej Ciapky.

NASADENIE A NASTAVENIE:

Pre dosiahnutie primeranej ochrany musi byt tato ¢iapka nosena so Siltom smerujucim dopredu
a musi byt nastavena vzhladom na velkost hlavy pouzivatela. Polozte ¢iapku na hlavu tak, aby
sedela na vrchu hlavy a naklorite ju dozadu, aby Silt nebranil vo vyhlfade smerom dopredu. Pre
zmenu nastavenia upravte upevnenie na zadnej strane protinarazovej ¢iapky a zaistite pohodiné
nasadenie po obvode hlavy.

KONTROLA A STAROSTLIVOST O PROTINARAZOVU CIAPKU:

Zivotnost protinarazovej giapky je limitovana mnohymi faktormi, vratane chladu, tepla, chemickych
latok, sine¢ného svetlaa 4 pouzivania. Proting 4 Ciapka by samala d kontrolovat
z pohladu vyskytu zretelnych znamok krehkosti alebo Datum vyroby je
oznaceny na kazdej protinarazovej c\apke Pokial je prct\narazova Ciapka neposkodena |e vhodna
pre svoj stanoveny Ucel. Za beznych by p a Ciapka mala posky

ochranu po dobu 5 rokov. Protinrazové Ciapka by sa mala cwsl\f/deszkovat’ utieranim tkaninou
navihéenou v slabom roztoku jemného Cistiaceho prostriedku a nasledne by mala byt vysusena na
vzduchu. Nemali by sa pouZivat Ziadne silné alebo abrazivne chemikalie. Ak protinarazovi Ciapku
nemozno vycistit tymto sposobom, mala by byt vymenena. V ¢ase nepouzivania alebo pocas
prepravy by sa tato protinarazova Ci pka mala skladovat v nadobe, ktora ju chréani pred priamym
slnecnym svetiom, sch a ostrymi p apred

Ucinkom padajticich predmetov. Ciapku nie je potrebné vloZit do tasky.

VAROVANIA:
Pri spravnom noseni bude protinarazova Ciapka obmedzovat viditelnost smerom nahor, nosenie
cwapky pri nadmernom zakloneni dozadu vyrazne znizi mieru poskytovanej ochrany. V zmysle
pre zdravie a ¢nost upozorfiuieme na fakt, Ze pri kontakte
prol\narazovej Ciapky s pokozkou nositela méZe dojst k vzniku alergickej reakcie u nachylnych
jednotlivcov. V tomto pripade by nositel mal opustit rizikovd oblast, sitat si protindrazovi iapku a
vyhladat lekarsku pomoc. Ziadny z materialov pouzivanych pri vyrobe tejto protinarazovej ciapky by
nemal mat negativny dopad na hygienu a zdravie nositefa.
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POUZITi TVRDE CEPICE:

Tato tvrda cepice neposkytuje ochranu ped vlivy padajicich nebo vymrsténych predméti nebo
pohyby zavésenych bfemen. Nepouzivejte ji namisto primyslové ochranné prilby dle ustanoveni
EN 397. Tato Cepice pfijme energii narazu ¢astecnou likvidaci nebo poskozenim krunyfe a popruht,
pokud jsou pouzity, a i kdyz takové poskozeni nemusi byt okamzité zjevné, vechny Cepice, které
byly vystaveny narazu, byste méli vyménit za nové. UzZivatel by si mél byt védom i toho, Ze tpravou
¢i demontazi jakychkoli pivodnich soucasti ¢epice mimo prvki doporucenych vyrobcem pomicky,
mze vést k zvySeni rizika. Tvrdé Cepice neupravujte za ucelem upevnéni doplitkti mimo zplsoby
doporucené vyrobcem pomlicky. Pfislusenstvi a/nebo nahradni kryty Cepic a osvétieni upevnéna na
¢epici jsou dostupna spolecné s pokyny pro upevnéni od vyrobce. Nepouzivejte barvu, rozpoustédia,
lepidla ¢i samolepici 8titky, pokud to neni v souladu s pokyny od vyrobce ¢epic.

UPEVNENI A NASTAVENi:

Pro dokonalou ochranu je nutno nosit tuto Cepici hrotem dopfedu a vzdy ji upravujte podle velikosti
hlavy uzivatele. Umistéte cepici na hlavu tak, aby dosedla na temeno, a naklorite ji dozadu, aby ksilt
nebranil vyhledu dopfedu. Pro zménu upevnéni nastavte pasek na zadni strané Cepice a zajistéte
pohodiné posazeni po obvodu hlavy.

PROHLIDKA A PECE O TVRDE CEPICE:

Doba pouzitelnosti Cepic mize byt ovlivnéna mnoha faktory véetné chladu, tepla, chemikali,
slunegniho svétla a nespravného pouziti. Cepici kazdodenné kontrolujte kviili zjevnym znamkam
praskani, roztfepeni ¢i poskozeni. Datum vyroby je vyznaceno na kazdé cepici. Kdyz je Cepice bez
zavad, je vhodna pro zamysleny Ucel. Za normalnich podminek by méla ochranna pomicka slouzit
5 roky. Cepici Gistéte / dezinfikujte tak, Ze ji otfete hadFikem navingenym v jemném roztoku Gistidla,
pak ji nechte na vzduchu oschnout. Nepouzivejte zadné silné ani brusné chemikalie. Pokud nelze
¢epici timto zplisobem vycistit, vyménite ji. Kdyz ji nepouzivate nebo pfi preprave, uskladnéte cepici
do pouzdra tak, aby byla mimo pimé slunecni svétlo a nebyla v kontaktu s chemikaliemi, kapalinami
¢i ostrymi pfedméty a nemohlo dojit k jeji deformaci pfedméty, které na ni padaji. Neni nutné ukladat
¢epici do vaku.

VAROVANI:

Kdyz ¢epici BumpCap nenosite spravné, zabrani vyhledu nahoru, pokud naklonite Cepici pfili§
dozadu, dojde k znacnému snizeni dostupné miry ochrany. Podle ustanoveni evropskych
zdravotnich a bezpecnostnich predpisi by nemél uZivatel zapominat, Ze kdyz je Cepice v kontaktu
s pokozkou uZivatele, miZe zpUsobit alergické reakce u citlivych osob. Pokud tomu tak je, opustte
nebezpecnou oblast, sejméte Gepici a vyhledejte Iékaskou pomoc. Zadny z materiali pouzitych pfi
vyrobé nema prokazatelny negativni viiv na hygienu ¢i zdravi uZivateld.
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ALOKESALLO SISAK HASZNALATA:

Ez a I6késallo sisak nem véd leesd vagy repiild targyak, illetve felfiiggesztett terhek ellen. Ne
hasznalja az EN 397 szerinti ipari biztonsagi sisak helyett. A 16késallo sisak arra szolgal, hogy egy
részleges robbanas kovetkeztében elnyelje a sisak feliletét ért energiat, tovabba minden ennletl
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UWAGA! TO NIE JEST
KASK OCHRONNY

ALL ROUND PROTECTION

UZYTKOWANIE LEKKIEGO HELMU OCHRONNEGO:

Ten lekki hetm ochronny nie zapewma ochrony przed efektaml spadajacych lub zrzuconych
obiektow ani przez sie, Nie nalezy go uzywa¢ zamiast
pr kasku zgodnie ze sp: ja EN 397. Lekki hetm ochronny zostai

sisakot ki kell cserélni, még ha ilyen behatasra nem is keriilt sor. Tovabba felhivjuk a
figyelmét arra a veszélyre is, ami a sisak egyes részeinek a gyarto utasitésaitol eltérd eltavolitasabdl
vagy modositasabol ered. A 16késallo sisakra tovabba nem szerelhetdk fel olyan tartozékok, amit a
gyarto nem jeldl meg kifejezetten erre a célra. A tartozékok és/vagy cserefeddk és sisaklampak a
gyartotol szerezhetSk be felhelyezési utasitassal egyitt. Kizardlag a gyarto utasitasainak megfeleld
festéket, olddszert, ragasztét vagy 6ntapadé cimkét vigyen fel a sisakra.

FELHELYEZES ES BEALLITAS:

A megfeleld védelem érdekében ezt a Iokésallo sisakot a csticesal eldre kell hordani és a viseld
fejének megfelelden kell bedllitani. Helyezze a sisakot a fejére, hogy az megfelelen illeszkedjen
azon, majd hizza hatra, hogy a sisak csticsa ne zavarja a szabad kilatast. A sisak beallitasahoz
modositsa a rogzitét a sisak hatoldalan, tigyelve arra, hogy a sisak kényelmesen helyezkedik el
a fej koriil.

ALOKESALLO SISAK ELLENGRZESE ES APOLASA:
Alokésallo sisak & at szémos tényez6 asolja, igymint a hideg, meleg, vegyi anyagok,
napsugérzas és nedvesség. A sisakot naponta kell ellendrizni torésre, repedésekre és egyéb
serulesekre Agyartas datuma minden egyes sisakon fel van tiintetve. A sisak kizarolag kifogastalan
felel meg a sza a Normalis ko kozétt a 16késallo sisak 5
évig biztosit megfeleld védelmet. A sisakot egy enyhe oldatba mértott ronggyal ajanlott megtisztitani
| fertdtleniteni, majd a sisakot utana ajanlott megszaradni hagyni. Ne hasznaljon erés vagy maré
hatasi oldészereket. Ha a I6késallo sisakot nem tudja igy megtisztitani, cserélie ki. Ha nem
hasznalja, vagy szall\las kézben a slsakot olyan taroléban ajanlott tartani, amely véd a kdzvetlen
vagy éles sarkokkal szemben, valamint a raesé
targyak altal okozoﬂ e\deformalodas veszélyével szemben. A sisakot nem sziikséges taskaba tenni.

FIGYELMEZTETESEK:
Megfeleld viselés esetén a sisak a kllatasl folfelé, tu halrahuzva viszont jelentdsen
csokken a védelem foka. Az Europai Egé iés agi elGir 6 felhw;uk

a felhasznald figyelmét, hogy a 16késallo sisak allergikus reakciot okozhat érzékeny
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SERT BASLIGIN KULLANIM YONTEMI:

Sert baglk disen, atilan veya hareketli
Mevcut baslik EN 397 belirtildigi gibi sanayide korunma baretl olarak kullaniimamalidir. Sert baslik
herhangi bir zarar géren veya yikilan parcalardan gelen darbeden korunmak igin kullaniimamalidir.

aproj ¢ energie wybuchu przez niszczenia lub
powoki i slateczk\ jezeli sq zamontowane i nawet, jedli takie uszkodzenie nie bedzie widoczne,
nalezy wymieni¢ lekki hetm ochronny, ktory ulegt zderzeniu z jakim$ obiektem. Nalezy réwniez

zwréci¢ uwage na Zwiazane zmian lub wyj ktorego$
z oryginalnych elementow lekkiego heimu ochronnego winny sposéb iz zostalo to zalecone przez
producenta. Lekkie hetmy ochronne nie powinny by¢ w celu

w zaden sposob, ktdry nie jest zalecany przez producenta. Akcesoria i/lub wymiana pokrywy hefmu
oraz lampek zamontowanych na hetmie s dostgpne wraz z instrukcjami montazu przygotowanymi
przez producenta. Nie stosowac farby, rozpuszczalnikow, klei ani samoprzylepnych etykiet, z
wyjatkiem tych zalecanych przez producenta.

MONTAZ | REGULACJA:
Dla optymalnej ochrony, nalezy nosi¢ ten lekki helm ochronny gora zwrocona do przodu i
dostosowany do rozmiaru glowy uzytkownika. Zalozyé hetm na glowe, tak by dobrze sig dopasowal

K in dikkati malzeme Gretenlerin tavsiyelerinden baska degisikiik yapmamalarina da

{ ir. Sert basliklar dreticilerin tavsiyelerinden baska higbir ama(;la kullaniimamalidir.
Basliklarin veya baslik kaplamalarinin pargalarinin degistirme isleri ancak iretici talimatnamesine
gore yapimalidir. Sert baslik Ureticisi tarafindan tavsiye edilmedigi siirece driin Gzerine hig bir boya,
eritici, label veya yapiskan maddeler konulmamalidir.

KURMAK VE AYARLAMAK:

Sert baglgin giivenilir koruma saglayabilmesi igin kullanicinin kendine gore biyikliik ayarlarini
yapmas! gerekmektedir. Bashgi kafanizin st kismina oturacak sekilde giyin, etrafi gormenizi
engellememesi icin biraz geri itebilirsiniz. Bylikligiini degistirmek igin basligin arka tarafindaki
kenetlemeden kafaniz iin en uygun olan ayari yapabilirsiniz.

SERT BASLIGIN BAKIMI VE ONARIMI:
Sert ba§hg|n kullanim tarihi soguk, sicak, isi, kimyasal maddeler, giines 15191 ve yanlis kullanim

odchyli¢ tak by daszek nie zakiocat pola widzenia. Aby wyregulowac hetm, nalezy
mocowanie w tylu heimu, tak by zapewni¢ optymalne dopasowanie do czubka gtowy.

KONTROLA | KONSERWACJA LEKKIEGO HELMU OCHRONNEGO:
Trwalo$¢ lekkiego hetmu ochronnego zalezy od wielu czynnikow, w tym chiodu, ciepta, chem\kallow

gibi Sert basliklar her giin belli bir isaretin, atlamanin, eksikligin
veya kirilmanin olup olmadig Gizere kontrol edilmelidir. Her baslik iizerinde Gretim tarihi yazacaktir.
Norma\ k0§ullarda sert baglik 5 sene civarinda kullam\mahdlr Sert basili zayif ¢ozimli deterjanlarla

edilmeli ve ki iin agik havada birakilmali. Giiglii veya
agindirici klmyasal maddeler kullaniimamali. Eger sert baslik bu metodla temizlenemiyorsa

promieni stonecznych i blednego uzytkowania. Lekki hetm ochronny powinien by¢
kontrolowany pod katem zlaman, kruchosci i uszkodzen. Data produkcji jest wybita na kazdym lekkim
heimie ochronnym. Jezeli hetm jest w dobrym stanie mozna g0 stosowac zgodnie z przeznaczeniem.
w heim powinien ig ochrone przez 5 lata. Lekki heim
ochronny nalezy my¢/dezynfekowac przecierajac go $ciereczka zanurzong w delikatnym roztworze
detergentu, a nastepnie nalezy pozostawi¢ hetm do wyschnigcia. Nie wolno uzywac silnych lub
zracych chemikaliow. Jezeli hetmu nie mozna umy¢ zgodnie z powyzszymi zaleceniami, nalezy
go wymieni¢. W przypadku diuzszego okresu nieuzytkowania lub w trakcie transportu \ekkl he&m
ochronny powinien by¢ przechowywany w pojemniku, przed 1im

na promienie stoneczne ani mie¢ kontaktu z chemikaliami, ptynami ani ostrym\ narzedziami, ktore
moga ¢ kask. Nie trzeba umieszczaé hefmu w torbie.

ha érintkezésbe keriil a borrel. Ebben az esetben ajanlott elhagyni a veszélyes teriiletet, levenni a
sisakot és orvoshoz fordulni. A gyartas soran felhasznalt anyagok egyike sem kéros az egészségre
vagy a higiéniéra.

OSTRZEZENIA:

Noszony poprawnie lekki hetm ochronny ograniczy pole widzenia do gory, noszenie hetmu zbytnio
odchylonego moze znacznie zmniejszy¢ poziom zapewnianej ochrony Zgodnie z Europejskimi
Wymogami dot. Zdrowia i f informuje sie uz Zew kontaktu
hefmu ze skorg uzytkownika moga u niektorych oséb wystapi¢ reakcje alergiczne. Jezeli nastapi
to w strefie ryzyka, nalezy opusci¢ strefe ryzyka, zdja¢ heim i skontaktowac sig z lekarzem. Nie sg.
znane dziatania niepozadane na higieng i zdrowie uzytkownika zadnego z materialow wykorzystany
do produkcji lekkiego hetmu ochronnego.

g1 siirece ve taginma aninda sert basliklar konteynerlerde
glines 1sigindan, kimyasal maddelerden, sivilardan ve uglu ve iizerine diisebilcek maddelerden uzak
tutulmalidir. Bashigin bir cantada taginmasi sart degildir.

UYARILAR:

Sert bagliklar dogru takildiginda yukari tarafinizi gérmenize engel olabilmektedir, asin derecede
asaglya kaydirma ise giivenlik derecesini azaltmaktadir. Avrupa Saghk hizmetleri ve Is giivenlikleri
duyarli Kisilerin sert baslik alerjiyle sor Boyle bir
durumla karsilasilirsa hemen is yerinizi birakip, kafanizdan sert bagligi cikartmaniz ve doktor
bakimina gitmeniz tavsiye edi Sert baslik i hijyen ve saglik etkili
olarak gorilen malzeme kullaniimamaktadir.
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NPOZOXH!AEN EINAI
KPANOZ AZQAAETAZ I'A
BIOMHXANIK'H XP'HZH

ALL ROUND PROTEC"DN

XPHEZH TOY MPOZTATEYTIKOY KPANOYZ: Auto To Mpootareutikd Kpavog Sev Tapéxel
TIPOOTATIC EVAVTI QVTIKEINEVWY TTOU TIEQTOUV 1} eKTOgEUOVTAN, 1} M6 KIVOULEVa avnpTnuéva QopTid.
Aev TIETEN VO XpNOIHOTIOIEITAN WG AVTIKATACTATO BlopnXavikoU kpavoug acpaleiag 6mug opigetal
oTo EN 397. To MpooTareutikd Kpavog éxer oXedIOOTE yia va amoppopa Tnv evépyela eaépwang
HePIKAG kataaTpogng i @Bopdg kpavoug i fwvng. Mapd To yeyovdg OTi pia TéTola pBopd pTropei
va pnv ival 1IB1aiTepa epeavig, KABE TTPOGTATEUTIKO KPAvOg TIoU £XEl UTTOOTET kpoUan TIpETE! va
avtikaBioTaral. O\ XpoTEG TTPETTEI Var yvwpigouv 6Ti eival smmvéuvo va aMadouv i va agaipoly Ta
auBevTiKG e§apTApATA TTOU AoOv pépn Tou TTpoC U kp&voug, pe TPOTTO BIaQOPETIKS aTd
QUTOV TTOU GUVIOTG 0 KaTAOKEUaOTAS. Tal TTPOGTATEUTIKG Kpavn Sev TIPETTEN va XpNoILOTIoIo0VTal
yia mv o0vdean egapmudtwy o€ autd e TpéTo TIou Sev UVIOTA 0 KataokeuaoTrg. Eapriuara
Kai/fj aviaAakTIkG KaAUppara Kpavoug Kai pavoi Tou TIpOoTaTeUTIKOU kpdvoug SiariBevial ammé Tov
KataokeuaoTh padi pe Tig odnyieg epapuoyrg. Mnv XpnoIOTIOIETE TIévw OTO TIPOCTATEUTIKG KPAVOS
Bagég, diahiTeg, KOMNTIKEG | AUTOKOMNTEG TNUAVTEIS, EKTOG Kal €AV aUTO Eival CUPQWVO e TIG
00nyieg TOU KATAGKEUAOTH) TOU TIPOOTATEUTIKOU KPAVOUS.

TOMOGETHEH KAI E®APMOTH: la emapki TpooTtacia, TpETel va @oplre autd 1o
TIPOGTATEUTIK KPAVOG JE TNV KOPUQR Va KOITAE! TTPOg Ta uTTPAG Kal vVl T TIPOCTPPOTETE OTO
WéyeBog Tou kepahiol aag. TOTTOBETAOTE T0 KPAVOG GTO KEQAAI LOTE VOl OTEPEWBET 0TO ETTAVW PEPOG
ToU KeQahioU kal TpaPASTE TTPOG Tal THOW WOTE 1 KOPUPH Va PNV eUTIOdIZEl TNV PTPOCTIVE GpaoT.
T'a owoTh eappoyn, epapudoTe TV OTEPEWTN OTO TTOW PEPOG TOU TTPOCTATEUTIKOU KPAVOUG Kall
OIYOUPEUTEITE OTI EQaPUOLEl AVETT YUPW OTTO TN GTEPAVN TG KEPAAAS.

ENMIOEQPHEH KAl OPONTIAA TOY MPOETATEYTIKOY KPANOYE: H Bicipkeia woéAiung wii
Tou TTPOidvTOG ETMpeadeTal amé oAAoUg Tapdyovieg cupTepiAapBavopévou Tou kpuou, G (éoTng,
TWV XNKIKWY 0uaiiy, Tng nAiakig aktivoBoAiag kai Tng Kakig xprong. To TPoaTaTeuTIkd Kpavog
TipETel va eAEyxeTal o€ kaBnuepiviy Baon yia eugaviy onpddia Bpadoewy, pwypmv fi pBopdg. Ze
KGBE TTPOCTATEUTIKG KPavOg avaypagetal n nuepounvia karaokeurig. To TPOOTATEUTIKG Kpavog
eival kar@MnAo yia Tov okoTrd yia Tov otroio TipoopileTal pocov dev eival eAaTTwuaTKG. YTIO
(QUTIONOYIKEG GUVBRAKES, TO TIPOGTATEUTIKG KPAVOG TIapEXE! ETTapKI TipooTaaia yia 5 m. Mpémel va
KaBapilere/amOAUPTIVETE QUTO TO TIPOGTATEUTIKG KPAVOG e EVal UYpd Tavi He 1TTIO ATTOPPUTIAVTIKG
SiGAupa Kal £TEITA VO TO AQAVETE Va OTEYVWOEIL. Aev TTPETIEN val XPNTIUOTIOIEITE ITXUPES I} KAUOTIKEG
XNHIKEG ouaieg. Eav Bev pmopeiTe va KaBapioeTe T0 TTPOCTATEUTIKG KPavog pe auTr v péBodo, ToTe
QVTIKATAOTAGTE TO. Z€ TEPITITWON TTOU TO TPOCTATEUTIKO KPAvog Bev Xpnaipooleital f kara m
SIGpKeIQ PETAQOPAG Tou, TTPETTEN va amoBnkeUeTal o€ Biikn Tou Sev eTiBeTal o€ nAiakn aktivoBoAia,
Bev EpyeTal o€ EAN P XNUIKEG OUTTES, UyPd A XUNPA QVTIKEIPEVA Kal va pnv utroaTel aAhoiwon
améd avTiKeipeva TTou eVAEXOpEVWG TIETOUY ETTavVW Tou. Aev ival amapaitTo va TomroBemaeTe To
Kpavog o gakoUAa.

MPOEIAOMOIHZEIZ: Otav 10 TPOOTATEUTIKO KPAVOG QOPIETaI CWOTA TEPIOPITETaI N 6pacT TPog
Ta emévw, v 6tav gival TTOAD Tpanypévo TTPog Ta oW HEIGVETAI OUAVTIKG TO €TTITTESO TNG
Trapexopevng TpoaTaaiag. Omwg opileral amé Toug eupwaikols Kavoves yia Ty Yyeia kai Tv
Acpakeia, GuvioTaTal To KpAvog va Pnv EpXETal O€ ETTAQI JE To dEppa Tou XpROTN, KaBLG evOEXETaI
va TpokAnBei aMepyikr aviidpaon o€ aropa Tou epgavifouv euaiobnaia. Eav aviikere ot auth
MV Kamyopia aTéuwy, aToPaKpUVBEITE aTTé TNV TIEPIOXT KIVOUVOU, GQAIPEDTE TO TIPOCTATEUTIKO
Kpavog kai {ntioTe aupBoulr) 1atpou. Kavéva amé Ta UK Ta oTroia xpnaipoTioimBnkav kara my
KATAOKEU Tou Bev €ival ywaTo 6T eTpedidel SUGHEVEIG TV UYIEIVA 1 TNV Uyeia Tou XpAoTn.

ATTENZIONE! NON E UN
laraCap ELMETTO AD USO INDUSTRIALE

IT

USO DELL’ELMETTO BUMP CAP:

Questo elmetto Bump Cap non offre protezione dagli effetti di cadute o caduta di oggetti, o nello
spostamento di carichi sospesi. Non deve essere usato in sostituzione di un elmetto di protezione
ad uso industriale, come specificato nella direttiva EN 397. L'elmetto bump cap & realizzato per
assorbire I'energia di un urto tramite distruzione o danno parziale alla calotta e alla bardatura, e
anche se tale danno pud non essere immediatamente visibile, qualsiasi elmetto sottoposto a
un grave urto dovrebbe essere sostituito. Si richiama I'attenzione degli utilizzatori sul pericolo di
modificare o togliere uno qualsiasi dei componenti originali dell'elmetto bump cap in modo diverso

ATENGAO: ESTE CAPACETE
ALL ROUND PROTECT!ONp NAO E INDUSTRIAL

PT

UTILIZAGAO DO BONE BUMP CAP:
Este boné nao fornece protecgdo contra os efeitos da queda de objectos ou da deslocagéo de

{CUIDADO! ESONO ES UN CASCO
p DE SEGURIDAD INDUSTRIAL

USO DEL CASCO DE PROTECCION:
Este casco de proteccion no ofrece proteccion contra la caida o el lanzamiento de objetos ni contra

cargas suspensas. O Boné BUMP CAP néo deve ser utilizado em vez de um capacete de

cargas No debe utilizarse en sustitucion de un casco de seguridad industrial, segiin

industrial, conforme especificado na EN 397. O Boné Bump CAP € feito para absorver a energia no
casco, em caso de destruigéo parcial ou danos no interior, caso existam, e apesar de tais danos ndo
serem facilmente perceptiveis, o boné BUMP CAP que for submetido a qualquer impacto, deve ser
substituido.A atengdo dos utilizadores também deve ser canalizada para o perigo de modificar ou
remover qua\quer uma das partes ou componentes originais do Boné BUMP CAP, com excepgao

da quello raccomandato dal fabbricante dell'elmetto stesso. Gli elmetti bump cap non
essere adattati allo scopo da applicare accessori in qualsiasi modo che non sia raccomandato dal
fabbricante dell'elmetto stesso. Sono disponibili accessori e/o calotte di ricambio e torce elettriche da
elmetto provvisti di istruzioni di montaggio del fabbricante. Non applicare vernice, solventi, adesivi o
etichette autoadesive, se non in conformita con le istruzioni del fabbricante dell'elmetto bump cap.

MISURA E REGOLAZIONE:

Per un'adeguata protezione, questo elmetto bump cap deve essere indossato con la visiera rivolta
in avanti e deve essere regolato alla taglia della testa dell'uilizzatore. Calzare 'eimetto in modo che
sia ben calato sulla testa, € inclinato all'indietro in modo che la visiera non ostacolila visione frontale
Per modificare la dimensione, regolare la cinghia sulla parte posteriore del'elmetto bump cap e
assicurarsi che calzi comodamente intorno alla testa.

ISPEZIONE E CURA DELL’ELMETTO BUMP CAP:

La vita utile dell'elmetto bump cap & influenzata da molti fattori, fra cui freddo, caldo, agenti
chimici, luce solare e uso improprio. L'elmetto bump cap deve essere esaminato quotidianamente
per individuare eventuali segni di rottura, fragilita o danno. Ogni elmetto bump cap riporta la
data di fabbricazione. Privo di difetti, I'elmetto bump cap puo essere utilizzato per gli usi previsti
In circostanze normali, I'elmetto bump cap dovrebbe offrire una protezione adeguata per 5 anni.
L'elmetto bump cap deve essere pulito/disinfettato strofinandolo con un panno inumidito con una
soluzione detergente non aggressiva, quindi lasciato asciugare allaria. Non utilizzare sostanze
chimiche aggressive o abrasive. Se non puo essere pulito in questo modo, I'elmetto bump cap va
sostituito. Quando non & in uso o durante il trasporto, 'elmetto bump cap deve essere riposto in un
contenitore, in modo che non sia esposto alla luce diretta del sole, che non entri in contatto con
sostanze chimiche, liquidi o oggetti appuntiti e che non si deformi prendendo dei colpi violenti. Non &
necessario conservare I'elmetto in una borsa

AVVERTIMENTI:

Indossato correttamente, I'elmetto BumpCap limita la visione frontale: se troppo inclinato all'indietro,
il livello di protezione possibile si riduce fortemente. Come richiesto dalle direttive europee su salute
e sicurezza, ['utilizzatore & awvisato che, a contatto della pelle, l'elmetto potrebbe causare reazioni
allergiche negli individui particolarmente sensibili. In tal caso, I'utilizzatore deve allontanarsi dalla
zona a rischio, togliersi I'elmetto bump cap e consultare un medico. Non & noto alcun effetto nocivo
dei materiali utilizzati per la fabbricazione di questo elmetto bump cap sull'igiene o la salute di chi
lo indossa.

se especifica en la norma EN 397. El casco de proteccion esta disefiado para absorber la energia
de un golpe a través de la destruccion parcial o dafios en la estructura y las correas. Aunque estos
dafios no sean aparentes, cualquier casco sometido a un impacto debe sustituirse. Es peligroso
modificar o quitar cualquier componente original del casco, a menos que el fabricante del casco de
proteccmn recomlende lo contrario. El casco de proteccion no debe adaptarse para la 6nde

VAROITUS! TAMA EI OLE
P SUOJAKYPARA

Fl

KOLHULAKIN KAYTTO:
Tama kolhulakki ei suojele putoavien tai lentdvien esineiden tai likkuvien rnppukuorm\en
vaikutuksilta. Sita ei saa kaynaa leo\llsen ardn asemasta

on tehty iaa kuoreen ja valjaisiin, ja vaikka tasta
aiheutuvat vauriot eivét olisikaan heti ilmeisia, kaikki kolhulakit, joihin on kohdistunut isku, tulee
vaihtaa uusiin. Kéyttajien tulee myds kiinnittdd huomiota kolhulakin alkuperéisten rakenneosien
muuntam\seen tal poistamiseen liittyvaén vaaraan, kun muuloksel tehdéan toisin kuin kolhulakin

das pelo fabricante do Boné BUMP CAP. Acessorios e / ou

do casco do Boné BUMP CAP, bem como montagem de lampadas, sao informagdes que estao

disponiveis no manual de mslruqoes do fabncame Nao aplicar tintas, solventes, adesivos,
excepto em comas it do fabricante.

AJUSTE:

Para uma protecgéo adequada o Boné BUMP PAC deve ser usado com a pala para a frente e deve
ser ajustado para o tamanho da cabega do utilizador. Colocar o boné na cabega, para que ele se fixe
sobre a parte superior da cabega, inclinado para trés, para que a pala ndo constitua um obstaculo &
viséo frontal. Para alterar o encaixe deve ajustar a sua fixagéo na parte traseira do Boné BUMP CAP
que garante um conforto em torno da sua cabega.

INSPECGAO E TRATAMENTO DO BONE BUMP CAP:

A vida atil do Boné BUMP CAP, é afectada por muitos factores incluindo J frio, o calor, prudu(os
quimicos, a luz solar abusiva. O Boné BUMP CAP deve ser di para

de sinais de possiveis rachas, auséncias de cor ou danos. A data de fabrico est4 marcada em cada
Boné BUMP CAP. Um Boné BUMP CAP livre de qualquer defeito satisfaz todas as suas finalidades.
Em circunstancias normais, este boné deve oferecer uma protecgéo adequada durante 5 anos
O Boné BUMP CAP deve ser limpo / desinfectado através da limpeza com um pano humedecido
com um detergente suave. O BUMP CAP devera entdo ser colocado para ao ar seco. N&o usar
abrasivos ou quimicos fortes. Se 0 Boné ndo puder por qualquer motivo ser limpo por este método,
deve ser substituido. Quando n&o estiver a ser utilizado, ou quando estiver a ser transportado O
BUMP CAP deve ser guardado num local que esteja fora do contacto com a luz directa do sol. O
Boné nao deve estar em contacto com produtos quimicos, liquidos ou objectos afiados. O BUMP
CAP nao ficara deformado por objectos cairem em cima dele. Assim, nao é necessario colocar o
boné dentro de um saco.

ADVERTENCIAS:

Quando utilizado correctamente o Boné iré restringir a viséo ascendente. Se usar 0 Boné demasiado
puxado / inclinado para trés, ira reduzir significativamente o nivel de protecgéo disponivel. Tal como
é exigido pelas Normas Europeias sobre os requisitos de satide e seguranca no trabalho, o utilizador
deve ser avisado que quando o boné BUMP CAP est4 em contacto directo com a pele, pode causar
reacgdes alérgicas, principalmente a individuos cuja pele seja mais sensivel. Se for o caso, o utente
deve retirar o boné e procurar aconselhamento médico. Nenhuns dos materiais utilizados no fabrico
deste Boné BUMP CAP s&o conhecidos por afectarem negativamente a higiene ou a satde do
utente.

bs por el fabricante del casco. Los accesorios y/o las viseras de repuesto
y lamparas mstaladas en el casco se suministran con instrucciones de montaje del fabricante. No
aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, excepto en los casos indicados
en las instrucciones del fabricante del casco.

COLOCACION Y AJUSTE:

Para que el casco ofrezca una proteccion adecuada, debe llevarse con la visera hacia delante, y
debe ajustarse al tamafio de la cabeza del usuario. Coloquese el casco sobre la cabeza de tal forma
que quede bien asentado en la parte superior e inclinado hacia atras para que la visera no obstruya
la visién delantera. Para ajustar, regule el cierre de la parte trasera del casco y aseglrese de que
haya un ajuste comodo alrededor de la frente.

INSPECCION Y CUIDADOS DEL CASCO DE PROTECCION:

La vida 0til del casco de proteccion esta influida por muchos factores, entre los que se incluye el frio,
el calor, los productos quimicos, la luz solar y el uso incorrecto. Es necesario verificar diariamente el
casco por si tuviera grietas, roturas o dafios. La fecha de fabricacion est4 grabada en cada casco.
El casco es adecuado para su uso previsto si esté libre de defectos. En circunstancias normales,
el casco protector ofrece una proteccion adecuada durante 5 afios. La limpieza y ion del

tavalla. Ki siten, etté niihin voitaisiin
kunmttaa lisélaitteita tavoilla, jOIia kolhulakln valmlstaja e\ suosmele Valmlstajalla saa lisavarusteita
jaltai 4 lamppuja Ald kayta lakkiin maalia,

ja mppy,
liuotteita, limoja tai tarroja, paitsi kolhulakm valmistajalta saatavien ohjeiden mukaisesti.

SOVITUS JA SAATO:
Riittavan j tata téytyy pitdé lippa eteenpéin ja kéyttajan
padnkokoon mukaiseksi saddettyna. Aseta lakki paahan niin, ettd se istuu paélaella sen verran
taaksepéin kallistettuna, ettei lippa héiritse nakyvyytta eteenpéin. Sovitusta muutetaan saata
kolhulakin takana olevaa kiinnitinta ja varmistetaan, ettd lakki istuu mukavasti paalaen ymp3

KOLHULAKIN KASTUS JA HOITO:

Kolhulakin kayttoikaan vaikuttavat monet tekijat, mm. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo
ja vaarinkaytto. Kolhulakki tulee tarkastaa paivittéin iimeisen sardilyn, haurastumisen tai vaurioiden
varalta. Valmistuspéivé on merkitty kuhunkin kolhulakkiin. Niin kauan kuin kolhulakissa ei iimene
puutteita, se kelpaa kéyttotarkoitukseensa. Normaalioloissa kolhulakin odotetaan antavan
riittévaa suojaa 5:ksi vuodeksi. Kolhulakki tulee puhdistaa tai desinfioida pyyhkimalld laimeaan
pesuamehuokseen kostutetulla liinalla, minké jalkeen lakki tulee ripustaa kuivumaan. Vékevid tai

casco debe realizarse con un pafio humedecido con una solucién de detergente suave y luego
debe dejarse secar. No se deben utilizar productos quimicos fuertes ni abrasivos. Si el casco no
puede limpiarse con esté método, sera necesario sustituilo. Cuando se transporte o no se utilice
el casco de on, éste debe d: en un contenedor no expuesto a la luz solar directa ni
en contacto con productos quimicos, liquidos u objetos afilados, y que no pueda deformarse por la
caida de objetos. No es necesario poner el casco en una bolsa.

ADVERTENCIA:

Cuando se lleve correctamente, el casco de proteccion limitara la vision hacia arriba. Si se lleva
demasiado inclinado hacia atras, se reducira de forma importante el grado de proteccion. Segun
exigen los requisitos de salud y seguridad europeos, se informa al usuario que podrian producirse
reacciones alérgicas en personas sensibles cuando el casco esté en contacto con la piel. En este
caso, abandone el area de peligro, quitese el casco y acuda al médico. Ninguno de los materiales
utilizados en la fabricacion de este casco de proteccion influye adversamente en la higiene o en
la salud.

ja ei saa kayttad. Jos kolhulakkia ei voida puhdistaa télla menetelmalla, se tulee
vaihtaa uuteen. Kun kolhulakkia ei kéyteta tai sita kuljetetaan, sita tulee sailyttaa lossa suoralta
auringonvalolta, kemikaalien, nesteiden tai terévien esineiden kosketukselta seks ille putoavien
esineiden aiheuttamalta vaantymiselté suojassa. Lakkia ei tarvitse laittaa pussiin.

VAROITUKSET:

Oikein kaytettyna kolhulakki rajoittaa nakyvyyttd ylospain, mutta lakin kallistaminen liian kauas
takaraivolle vahentad merkittavasti sen antamaa suojaa. Eurooppalaisten tydsuojelumaaraysten
vaatimusten mukaisesti kayttajan tulee tietaa, etta missé lakki koskettaa kayttajan ihoa, se saattaa
aiheuttaa yliherkille henkildille allergisia re: Téllaisissa tapauksissa kayttéjén tulee poistua
vaara-alueelta, riisua kolhulakki ja pyytaa rin neuvoa. Kolhulakin valmistukseen kéytetyt
materiaalit eivét tiettavasti aiheuta kayttajalle hygienia- tai terveyshaittoja.

VARNING! DETTA AR INTE
EN SKYDDSHJALM FOR
INDUSTRIELLT BRUK

SE

ALL ROUND PROYECTION

ANVANDNING AV INDUSTRIHJALM:
Denna industrihjaim skyddar inte mot effekterna av fallande eller kastade foremal, eller hangande
last under forflyttning. Den ersatter inte och ska inte anvandas istéllet for industrisakerhet som
i EN 397. Ir i har tillverkats for att absorbera energin vid ett slag
genom partiell forstorelse eller skada pa skal och spanne. Sadan skada ar kanske inte mojlig att
upptécka. Om industrihjalmen utsétts for slag eller skada, ska den genast bytas ut. Det &r ocksa
viktigt att notera att det kan vara farligt att modifiera eller ta bort delar av industrihjaimen, med
undantag av sadant som rekommenderats av fillverkaren av industrihjaimen. Industrihjalmen ska
inte justeras for passform pa annat satt an sadant som rekommenderats av tillverkaren. Tll\behor

ocheller jélmar samt hjal lampor  finns
i { fran ti Utsétt inte hjdlmen for farg, Iosmngsmede\ Klister eller
etiketter, utom i a med hjél

AVPASSNING OCH JUSTERINGAR:

Fér fullgott skydd ska denna industrihjalm baras med den toppiga delen framat och justeras till rétt
storlek for bararens huvud. Placera hjaimen pa huvudet sa att den vilar pa framdelen av huvudet,
tillbakavinklad sa att den toppiga delen inte stor synféltet framat. For att justera passformen, stéll
in fastséttningen pa bakre delen av hjalmen och sakerstéll att passformen &r komfortabel runt
hjéssan.

INSPEKTION OCH UNDERHALL AV INDUSTRIHJALMEN:

Industrijalmens livsldngd paverkas av manga faktorer, inklusive kyla, hetta, kemikalier, solljus
och felaktig hantering eller anvandning. Industrihjdlmen ska inspekteras dagligen fér uppenbara
tecken pa sprickor, skorhet eller skada. Tillverkningsdatum finns tryckt pa varje industrihjaim.
Om industrihjélmen ar utan defekter kan den anvandas for sitt avsedda syfte. Under normala
omstandigheter ger industrihjaimen adekvat skydd i 5 ar. Industrihjaimens skal ska rengoras/
desinficeras genom att den torkas av med en trasa urvriden i en mild tvalbaserad rengéringslosning,
och tillatas lufttorka. Inga starka, fratande eller slipande kemikalier far anvandas. Om industrihjaimen
inte kan rengdras genom denna metod ska den bytas ut. Nar industrihjaimen inte anvands, eller
under transport, ska den forvaras i en behallare som skyddar den mot direkt solljus, inte kommer
i kontakt med kemikalier, vatskor, skarpa foremal eller skadas genom tunga foremal sa att den blir
deformerad. Det &r inte nddvéndigt att [dgga industrihjaimen i en vaska.

VARNING:
Nér industrihjalmen bérs korrekt skymmer den synféltet uppat, men om industrihjalmen bérs for
Iangl lleakavmk\ad mmskas dess. skyddsformaga avsevart. Enligt krav i europeisk hélso- och
I ska daren av ja upplysas om att: Kénsliga personer kan fa
en allergisk reaktion av de delar av hjélmen som kommer i kontakt med huden. Om detta sker,
lamna det farliga omradet innan du avidgsnar hjalmen och kontakta lakare. Inga av de material
som anvands vid tillverkningen av denna industrihjaim ar kanda for att paverka bararens hygien
och hélsa negativt.

ZHMANZEIZ: MARCATURE: MARCAGOES: MARCAS: MERKINNAT: MARKNINGAR:
. O Eupwmaikdg Mpérutog ApiBudg yia Biopnxavika Mpootareutikd Kpdvn . Numero della direttiva europea per i Copricapo antiurto per lindustria e . Numero da Norma Europeia para a utilizagdo de Bonés de Protecgéo e o . Numero de la norma europea sobre cascos de proteccion industriales y . I koskevan numero ja . - . ; inarinacA
EN 812:1997 Kat To £70¢ BnjiooieuaTG Tou EN 812:1997 relativo anno di pubblicazione EN 812:1997 correspondente ano de publicacéo. EN 812:1997 afio de publicacion EN 812:1997 julkaisuvuosi EN812:1997 | Europeiskt standardnummer for industrihjaimar och publiceringsar
A1:2001 Aiéraypa mepi EN 812 kai €10 dnpoaieuotig Tou A1:2001 Emendamento alla EN 812 e relativo anno di pubblicazione A1:2001 Alteragéo & Norma Europeia EN 812 e 0 seu ano de publicagéo A1:2001 Revision de la norma EN 812 y afio de publicacion A1:2001 Standardin EN 812 muutos ja julkaisuvuosi A1:2001 Tillagg till EN 812 och publiceringsar
58-62cm EUpog peyéBoug TPoaTateuTIkoU Kpavoug, TEPILETPOG KEPAANG 58-62cm Gamma di misure dell'elmetto bump cap, circonferenza della testa 58-62cm Intervalo de tamanhos do Boné BUMP CAP = medida da cabeca 58-62cm Tamarios del casco de proteccion, circunferencia de la cabeza 58-62cm Kolhulakin koon saétoalue, paan ymparysmitta 58-62cm Storleksomfang for industrihjalmen, huvudets omkrets
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ADVARSEL! DETTE ER IKKE EN
P INDUSTRIELL VERNEHJELM

NO

RFAZ-005-100

BRUK AV PLASTHJELM:
Denne j gir ikke mot virkningen fra fallende eller kastede gjenstander, eller
hengende laster i bevegelse. Den ber ikke brukes som erstatning for en industrivernehjelm som
spesifiserti EN 397. Plasthjelmen er lagd for & absorbere energien fra et stot ved delvis
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ADVARSEL ! DETTE ER IKKE
1aralCap EN SIKKERHEDSHJELM

RFAZ-005-100

BRUG AF ST@DHATTEN:
Denne stodhat (Bump Cap) yder ikke beskyttelse mod indvirkningen af faldende, kastede
eller nedhangende swngende genstande. Den ber ikke benyttes i stedet for en industriel

av eller skade pa skallet og selen, hvis denne er montert. Og selv om slike skader kanskje ikke
er lett synlige, ber man erstatte alle plasthjelmer som har blitt utsatt for stet. Brukerne gjores
ogséa oppmerksomme pa faren ved endring eller fiering av noen av de originale bestanddelene
til plasthjelmen, annet enn det som anbefales av produsenten av plasthjelmen. Plasthjelmer ber
ikke tilpasses for & kunne pamontere tilbeher pa noen mate som ikke er anbefalt av produsenten
av p\asthjelmen Tilbeher ogleller erstatningsdeksler og hjelmmonterte Iykter er tilgiengelige med

fra p Pafer ikke maling, lesemidler, lim eller selvklebende
etiketter, unntatt i samsvar med instruksjoner fra produsenten av plasthjelmen

TILPASSING 0G JUSTERING:

For a gl ma denne baeres med spissen vendt fremover, og
den ma justeres etter starrelsen pa brukerens hode. Plasser hjelmen pa hodet slik at den sitter ned
pa toppen av hodet og heller bakover slik at spissen ikke hindret synsfeltet fremover. For & endre
tilpasningen, juster festet bak pa plasthjelmen og sikre en behagelig tilpasning rundt issen.

INSPEKSJON OG BEHANDLING AV PLASTHJELMEN:
Plasthjelmens levetid er pavirket av mange faktorer, inkludert kulde, varme, kjiemikalier, sollys og
misbruk. Plasthjelmen ber granskes daglig for apenbare tegn pa sprekking, skjarhet eller skade.
Hver enkelt plasthjelm er merket med produksjonsdato. Sa lenge plasthjelmen er uten defekter,
egner den seg for det tiltenkte formalet. Under normale omstendigheter ber plasthjelmen gi
i5arP ber ved a torke med en kiut fuktet
med et svakt det rensemiddel, og den bar deretter lufttarkes. Det ma ikke brukes sterke kjemikalier
eller kiemikalier med slipeeffekt. Hvis plasthjelmen ikke kan vaskes med denne metoden, bor den
skiftes ut. Nar den ikke brukes eller er under transport, ber plasthjelmen lages i en beholder slik
at den ikke utsettes for direkte sollys og ikke er i kontakt med kjemikalier, vaesker eller skarpe
gienstander, og ikke blir deformert av gjenstander som faller ned pa den. Det er ikke nedvendig
alegge hjelmen i en veske.

ADVARSLER:

Nar plasthjelmen brukes korrekt, vil den begrense sikten oppover. Helles hjelmen for langt bakover,
vil det redusere nivaet av tilgiengelig beskyttelse betraktelig. Som palagt av europeiske krav til helse
og sikkerhet, underrettes brukeren om at dersom hjelmen er i kontakt med brukerens hud, kan det
fore til allergiske reaksjoner hos mottakelige personer. Hvis dette skulle skje, bar brukeren forlate det
farlige omradet, fieme plasthjelmen og radfare seg med lege. Ingen av materialene som er brukt i
produksjonen av denne plasthjelmen, er kjent for & pavirke brukerens hygiene eller helse negativt.

som sp: i EN 397. er beregnet fil at absorbere energien fra et
slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af selve skallen og fastgaringen, hvis sadan bruges,
og selv om sadan beskadigelse evt. ikke er let at se, bar enhver stdhat, der har veeret udsat for
sted eller slag udskiftes. Brugemes opmaerksomhed henledes ogsa pa faren ved at modificere
eller fierne nogen af de oprindelige komponenter af stedhatten, udover hvad der anbefales af
stodhattens producent. Stedhatte ber ikke tilpasses i den hensigt at paszette genstande, udover
hvad der anbefales af stadhattens producent. Tilbehar ogleller udsklﬂnlngshattebetraek samt lygter
il monlenng pa stedhattene er til radighed med

méa ikke udseettes for maling, i lim eller undtagen i
overer med i oner fra producent.
TILPASNING OG JUSTERING:

For at yde tilstreekkelig beskyttelse skal denne stedhat sidde, sa toppen vender forud og tilpasses
til brugerens hovedstarrelse. Placer hatten pa hovedet, saledes at den sidder pa toppen af hovedet
og heelder bagover, sa toppen ikke skjuler udsigten fremad. For at endre tilpasningen skal
fastgeringsanordningen bagest pa stedhatten justeres, idet det sikres, at den passer behageligt
rundt om toppen af brugeres hoved.

INSPEKTION OG VEDLIGEHOLDELSE AF STGDHATTEN:

Stedhattens brugstid pavirkes af mange faktorer sa som kulde, varme, kemikalier, sollys og
misbrug. Stedhatten ber underseges dagligt for tegn pa om den er revnet, blevet mindre robust
eller beskadiget. Fremstilingsdatoen er anfort pa alle stadhatte. Mens stadhatten er defektfr, er
den egnet til det tilsigtede formal. Under normale i bar yde i

beskyttelse i 5 ar. Stedhatten ber rengeres / desinficeres ved at tarre den af med en klud fugtet med
en oplgsning af mildt rengeringsmiddel, hvorefter den skal lufttarre. Der ber ikke bruges steerke eller
slibende kemikalier. Hvis stedhatten ikke kan rengeres ved denne metode, ber den udskiftes. Nar
stadhatten ikke er i brug, eller mens den transporteres, bar den opbevares i en beholder, saledes at
den er beskyttet mod direkte sollys og ikke kan komme i kontakt med kemikalier, vaesker eller skarpe
genstande og ikke miste faconen pga. genstande, der flader ned pa den. Det er ikke nedvendigt at
lz2gge hatten i en pose.

ADVARSLER:

Nar stedhatten sidder korrekt vil den begreense udsigten opad. Hvis den heelder for meget
bagover, vil det reducere beskyttelsesniveauet betydeligt. | henhold til Europasiske Sundheds- og
Sikkerhedskrav, advares brugeren om, at nar den er i kontakt med brugerens hud, kan det forarsage
allergiske reaktioner hos udsatte personer. Skulle det ske, ber brugeren forlade fareomradet, tage
stedhatten af og sege laege. Ingen af materialerne, der er anvendt til fremstilling af denne stedhat,
vides at have ugunstig indvirkning pa brugerens hygiejne eller helbred.
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WAARSCHUWING! DIT IS GEEN
INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELM

NL

RFAZ-005-100

GEBRUIK VAN DE VEILIGHEIDSPET:

Deze veilighei biedt geen tegen vallende of gegooide voorwerpen, noch bij
het verp\aalsen van zwevende apparatuur Hij mag niet gebruikt worden als vervanging van een
industriéle zoals in EN 397. De veil is gemaakt om een

JSP Ltd, Worsham Mill, Minster Lovell Oxfordshire, 0X29 0TA
TECHNICAL HELPLINE:+44(0)1993 826051
® - i i

email: technical.service@jsp.co.uk
oxroRD, EncLanD

Certified by: BSI Product Services Maylands Avenue, Hemel
Hempstead, Hertfordshire, HP2 4SQ, United Kingdom

ISSUE: 01/09

ACHTUNG! DIES IST KEIN
laracap INDUSTRIELLER SCHUTZHELM

RFAZ-005-100

GEBRAUCH DER ANSTOSSKAPPE:

Diese Anstosskappe bietet nicht Schutz gegen fallende Objekte oder gegen sich in Bewegung
befindende Lasten. Die Anstosskappe sollte nicht anstelle eines Sicherheitshelmes getragen
werden wie nach EN397. D|e Anstosskappe wurde entwickelt, um die Energie eines Stosses zu

eventuele klap op te vangen. Het omhulsel en hamnas, indien bevestigd, wordt dan
vernietigd of beschadigd. Zelfs als dergelijke schade niet direct zichtbaar is, moet een veiligheidspet
vervangen worden. De dragers worden ook attent gemaakt op het gevaar van het modificeren of
verwijderen van de originele onderdelen van de veiligheidspet, als dit op een andere wijze gebeurt
dan door de fabrikant van de veilighei wordt mogen niet
aangepast worden om er andere dingen aan te bevestigen op een manier die niet aanbevolen is
door de fabrikant van de veiligheidspet. Bij de fabrikant zijn accessoires en/of nieuwe onderdelen
of lampen i voor de veili inclusief tage-instructies. Breng geen verf,
oplosmiddelen, hechtmiddelen of stickers aan, tenzij dit volgens instructies van de fabrikant van
de veiligheidspet gebeurt.

BEVESTIGEN EN AFSTELLEN:
Om voldoende bescherming te bieden, moet deze veiligheidspet met de klep naar voren gedragen
worden en moet hij op de grootte van het hoofd van de drager afgesteld worden. Zet de pet op
het hoofd zodat hij aansluit op het hoofd, iets naar achteren gekanteld zodat de klep het zicht
niet belemmert. Om de pet passend te maken, kunt u hem aan de achterzijde verstellen zodat hij
comfortabel rond het hoofd past.

INSPECTIE EN VERZORGEN VAN DE VEILIGHEIDSPET:

absorbieren, welche eine Verformung oder Zerstorung an der Schale hinterlassen
kann. Selbst wenn solch eine Beschadigung auf dem ersten Blick nicht sichtbar sein sollte,
muss jede stossbeanspruchte Anstosskappe ersetzt werden. Der Trager muss ebenfalls darauf
hingewiesen werden, dass das Entfernen oder Verandern von Ongma\le\\en sofern nicht vom
Hersteller empfohlen, eine Gefahr darstellt. sind fiir die Erga von
Zubehrteilen geeignet, sofern nicht vom Hersteller empfohlen. Zubehér und/oder Ersatzbezug und
die an die Anstosskappe montierbare Leuchte sind mit Montage-Anleitung beim Hersteller erhaltlich.
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ATTENTION! CECI N’EST PAS
Cap UN CASQUE DE SECURITE
ALL ROUND PROTECTION' IN D USTRI E L
FR

UTILISATION DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT:

Cette casquette anti-heurt ne protége pas contre les effets des projections ou des chutes d'objets, ou
des charges en suspension en mouvement. Elle ne doit pas étre utilisée & la place d'un casque de
sécurité industriel, spécifié dans la norme EN 397. La casquette anti-heurt est prévue pour absorber
I'énergie d'un coup dd & la ion partielle ou & I de la coque, et de la coiffe
intérieure le cas échéant, et méme si un tel endommagement n'est pas visible, toutes les casquettes
ayant subi un choc doivent étre ées. L'attention des utili esté attirée sur le
danger que repré la ification ou la ion de d'origine de la casquette,
sauf ce qui est recommandé par le fabricant. Les casquettes ne doivent pas étre adaptées pour leur
fixer des accessoires d'une maniére qui n'est pas recommandée par le fabricant. Des accessoires
et/ou des couvre-casquettes de rechange ainsi que des lampes montées sur casquette sont

RFAZ-005-100

Tragen Sie keine Farbe, Losungsmittel, Klebstoffe oder ahnliche Aufkleber auf die es
sei den es besteht eine Zustimmung vom Hersteller.

SITZ UND ANPASSUNG:

Fir den angemessenen Schutz muss die Anstosskappe mit dem Schirm nach vomne getragen
werden und an die Kopfgrosse des Tragers angepasst werden. Die Kappe muss so nah wie moglich
am Kopf platziert werden und gleichzeitig leicht nach hinten geneigt werden, so dass die Sicht nicht
beeinflusst wird. Durch den Regulierer an der Riickseite der Anstosskappe kann eine angenehme
Passform rundum die Anstosskappe erziehlt werden.

UNTERSUCHUNG UND PFLEGE DER ANSTOSSKAPPE
Die L der Al ist von wie Kalte, Hitze,

Hoe lang de veiligheidspet meegaat, hangt af van veel factoren zoals kou, warmte,
zonlicht en verkeerd gebruik. De veilighei moet dagelijks worden op zichtbare

icht, Cl ien und F Die A sollte taglich vor méglichen
wie Rissbil Briichigkeit oder ahnlicher Beschadigung gepriift werden. Auf jeder
ist das markiert. Solange die Anstosskappe kein Defekt aufweist,

tekenen van barsten, broosheid of iging. De staat op elke
vermeld. Als de veiligheidspet geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het beoogde doel. Onder
normale omstandigheden gaat de veiligheidspet 5 jaar mee. De veiligheidspet moet schoongemaakt
| gedesinfecteerd worden door hem met een doek met mild reinigingsmiddel af te vegen, waamna
hij aan de lucht moet drogen. Er mogen geen sterke of schurende chemicalién gebruikt worden
Als de veiligheidspet niet op deze manier schoongemaakt kan worden, moet hij vervangen worden.
Als hij niet in gebruik is of tijdens transport, moet de veiligheidspet in een geschikte doos bewaard
worden, zodat hij uit direct zonlicht is, niet in contact kan komen met chemicalién, vioeistoffen of
scherpe voorwerpen en niet kan vervormen door vallende voorwerpen. Het is niet nodig om de
pet in een tas te doen.

WAARSCHUWINGEN:

Als hij op de juiste manier gedragen wordt, beperkt de veiligheidspet het zicht naar boven, en als
de pet te ver naar achteren staat, zal de mate van bescherming aanzienlijk afnemen. De gebruiker
wordt erop attent gemaakt dat, zoals voorgeschreven door Europese richtlijnen inzake Gezondheid
en Veligheid, de veiligheidspet bij gevoelige mensen allergische reacties kan veroorzaken als hij in

A
erfiillt diese ihren vollen Zweck. Unter normalen Umstanden bietet die Anstosskappe einen
vollwertigen Schutz von 5 Jahren. Die Anstosskappe sollte mit warmem Seifenwasser gerelmgt und

anschliessend luftgetrocknet werden. Es diirfen keine oder L6
verwendet werden. Wenn die nicht unter den i gereinigt
werden kann, so wird das der Bei Ni oder

wahrend des Transports sollte die Anstosskappe in einem Container aufbewahrt werden, geschiitzt
vom Sonnenlicht, Chemikalien, scharfen oder fallenden Objekten. Die Anstosskappe muss nicht in
einer Tiite aufbewahrt werden.

WARNUNG:

Bei richtigem Gebrauch der Anstosskappe, ist die Sicht nach oben etwas beeinschrankt. Wenn

die Anstosskappe jedoch zu weit nach hinten geneigt getragen wird, verringert sich widerum der
Der E und i

zufolge, wird der Trager darauf hir dass bei einer Haut der Kontakt mit der

Anstosskappe allergische Reaktionen hervorrufen kann. In solch einem Fall muss der Trager die

contact komt met de huid. Verlaat in een dergelijk geval de e, verwijder de

fahrenzone sofort verlassen und einen Arzt konsumeren Bei der Produktion der Anstosskappe

des i de fixation du fabricant. Ne mettre ni peinture, ni solvant,
ni adhésif, ni étiquettes autocollantes, sauf en respectant les consignes du fabricant.

PORT ET AJUSTEMENT:

Pour assurer une bonne protection, cette casquette anti-heurt doit étre portée avec la visiére devant
et étre ajustée au tour de téte de l'utilisateur. Placer la casquette sur la téte de maniére a ce qu'elle
soit bien calée sur le sommet de la téte, penchée en arriére de sorte que la visiére ne géne pas la
vue. Pour modifier 'ajustement, régler la fixation située a l'arriére de la casquette et vérifier qu'elle
est confortable tout le tour de la téte.

INSPECTION ET SOIN DE LA CASQUETTE ANTI-HEURT:

La durée de vie utile d'une casquette anti-heurt dépend de plusieurs facteurs, notamment le froid, la
chaleur, les produits chimiques, le soleil et les utilisations impropres. La casquette doit étre examinée
tous les jours pour déceler des signes de fissure, de fracture ou d'endommagement. La date de
fabrication est inscrite sur chaque casquette. Tant que la casquette est exempte de défauts, elle
convient & l'usage pour lequel elle est prévue. Dans des conditions normales, la casquette devrait
assurer une protection adéquate pendant 5 ans. La casquette doit étre nettoyée / désinfectée en
I'essuyant avec un linge humidifié par une solution faible de détergent doux, puis laissée sécher
al'air. Ne pas utiliser de produits chimiques forts ou abrasifs. S'il n’est pas possible de nettoyer la
casquette de cette fagon, elle doit étre remplacée. Lorsque la casquette anti-heurt n'est pas utilisée
ou lors de son transport, elle doit étre rangée dans un étui afin de ne pas étre exposée au soleil, ni
en contact avec des produits chimiques, des liquides ou des objets contondants et de ne pas étre
déformée par la chute d'objets. Il n'est pas nécessaire de mettre la casquette dans un sac.

AVERTISSEMENTS:

Lorsque la casquette anti-heurt est portée correctement, elle limite la vue vers le haut, mais si elle
est portée trop en arriére, le niveau de protection sera bien moindre. Les normes d'hygiéne et de
sécurité européennes exigent que ['uilisateur soit averti que si la casquette est en contact avec la
peau, il y a un risque de réaction allergique. Dans ce cas, I'utilisateur doit quitter la zone dangereuse,
retirer la casquette anti-heurt et consulter un médecin. Aucune matiére employée dans la fabrication
de cette casquette n'est connue pour ses effets nocifs sur I'ygiéne ou la santé de I'utilisateur.
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USE OF THE BUMP CAP:

This Bump Cap does not provide protection against the effects of falling or thrown objects, or moving
suspended loads. It should not be used, instead of an industrial safety helmet as specified in EN
397. The bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to
the shell and the hamness, if fitted, and even though such damage may not be readily apparent,
any bump cap subjected to impact should be replaced. The attention of users is also drawn to the
danger of modifying or removing any of the original component parts of the bump cap, other than as
recommended by the bump cap manufacturer. Bump caps should not be adapted for the purpose of
fitting attachments in any way not recommended by the bump cap manufacturer. Accessories and/or
replacement cap covers and bump cap mounted lamps are available with fitting instructions from the
manufacturer. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance
with instructions from the bump cap manufacturer.

FITTING AND ADJUSTMENT:

For adequate protection this bump cap must be worn with the peak facing forward and be adjusted to
the size of the user’s head. Place the cap on the head so that it sits down on to the top of the head,
tilted back so that the peak does not obstruct forward vision. To alter the fit, adjust the fastening at the
rear of the bump cap and ensure a comfortable fit is made around the crown of the head.

INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP:

The bump cap’s useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight
and misuse. The bump cap should be examined daily for obvious signs of cracking, brittleness or
damage. The date of manufacture is marked on each bump cap. While the bump cap is free from
defects it is suitable for it’s intended purpose. Under normal circumstances the bump cap should offer
adequate protection for 5 years. The bump cap should be cleaned / disinfected by wiping with a cloth
moistened with a weak mild detergent solution, the cap should then be allowed to air dry. No strong or
abrasive chemicals should be used. If the bump cap can not be cleaned by this method it should be
replaced. When notin use or during transportation the bump cap should be stored in a container such
that it is out of direct sunlight and not in contact with any chemicals, liquids or sharp objects and will
not become deformed by objects dropping on to it. It is not necessary to put the cap in a bag.

WARNINGS:

When worn correctly the BumpCap will restrict upward vision, wearing the cap tilted too far back
will significantly reduce the level of protection available. As required by European Health and Safety
requirements, the user is advised that when the bump is in contact with the user’s skin, it may cause
allergic reactions to susceptible individuals. If this is the case the wearer should leave the hazard
area, remove the bump cap and seek doctor’s advice. None of the materials used in the manufacture
of this bump cap are known to adversely affect wearer hygiene or health.

en raadpleeg een arts. Geen van de materialen die bij het fabriceren van deze veiligheidspet gebruikt wurden keine , welche die it nachteilig kénnten.
Zijn, staan bekend om negatieve effecten op de hygiéne of gezondheid van de drager.
MERKINGER: MARKERINGER: SYMBOLEN: MARKIERUNGEN: MARQUAGES: SYMBOLS:
. Europeisk fori og aret for . Det europaiske standardnummer for industrielle stadhatte med . ; 5 b " . ai Norm fir die und das Jahr der . Numéro et année de publication de la norme européenne relative aux The European Standard number for Industrial Bump Caps and its year
EN 812:1997 offentliggioring EN 812:1997 publikationsaret EN812:1997 | De Europese Norm voor industriéle veiligheidspetten en het publicatiejaar. EN 812:1997 \/eroffentllchung EN 812:1997 casquettes anti-heurt pour lindustrie EN 812:1997 of publication
A1:2001 Tillegg il EN 812 og aret for offentliggjering A1:2001 /ndring af EN 812 og publikationsaret A1:2001 Wijziging op EN 812 en het publicatiejaar A1:2001 Abanderung zu EN812 sowie das Jahr der Verdffentlichung A1:2001 Amendement de la norme EN 812 et année de publication A1:2001 Amendment to EN 812 and its year of publication
58-62cm iasjon til j 58-62cm Stadhattens sterrelsesomrade, hovedmal 58-62cm Maat van de veiligheidspet, omtrek van het hoofd 58-62cm der 58-62cm Plage des tours de téte de la casquette anti-heurt 58-62cm Size range of the bump cap, head circumference
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